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CyOTuTpbl SBJIAIOTCA OTHOCUTEJBHO CJAOXKHBIM U CBOCOOPA3HBIM HPOIECCOM IepeBOIde-
CKOU JIeITeJIbHOCTH ¢ OCOOBIMH JIMHIBUCTHYCCKUMU U TEXHUYECKHMH OCOOEHHOCTSIMH.

[Tox cybTUTpaMu TPUHATO TOHKMATD TEKCTOBOE COIIPOBOXKIEHNE, KOTOPOE 0TODParKaeTcs,
KaK [PaBUJIO, B HUXKHEH YaCTH 3KPaHA, U KOTOPOE J0/ZKHO MAKCHMAJILHO MepeIaBaTh CYyTh
BBICKA3BIBAHNS TOBOPSIIETO, & TAKKe JIMCKYPCUBHBIE 3JIEMEHTHI, PEJCTABICHHBIE B BUILO-
(mucbma, magamucu, rpaddurn, oObaBIeHHS U T.01.) W ayauopaiax (MecHu, 3aKajpajoBbie
rosoca) [mep. W. 3ussoBoii].

Texuuveckas crenmduKra mepeBoJa U CO3MAHUS CYOTUTPOB CYIIECTBEHHO CKa3bIBAETCS
Ha JIEHCTBUAX [IePEBOYUKA. BbIIeIgI0Tes 6pementoti 1 npocmpaHcmeentoili KpUTePUU Kak
OKa3bIBalOINe Hanbo/iee 3HATNMOE BJIUSIHUE HA TOATOTOBKY IEePEeBOIHBIX CyOTuTpoB. Bpe-
MEHHBE TAPAMETPHI TIPEIITMCHIBAIOT PABUIA OTHOCHTEIHLHO CHHXPOHU3AINH CYOTHTPOB (Bpe-
Msl Hadasa / 3aBeplleHns MoKa3a cyOTUTpa, IPOI0IKUTEIBHOCT JEMOHCTPAINH HA YKPAHEe
u ap.). Ipocmpancmeennvie mapaMeTpsl ONPEIEsIOT pa3MelleHne CyOTUTPOB Ha IKpaHe,
JIOIYCTUMOE KOJIUIECTBO CTPOK B CYOTHUTPE, PEKOMEH/IyeMOe KOJUYECTBO 3HAKOB HA CTPOKY
u 1p. [1].

Marepwaom Jjist JAHHOTO UCCAETOBAHUS TIOCTY KT HEMEIKINEe CYOTUTPH U TPAHCKPHUTIT
K xyaoxecTBenHOMY bubMy «appu [lorrep u y3uuk A3kabana» Ha s3bIKe OpUTMHATA (AH-
rawiickuii). B kadecTBe 00beKTa UCCIEI0BAHUS BHICTYIIACT BOJIIEOHBIN JINCKYPC, peain3ye-
Mblif B BepOaJibHbIX U HEBEPOAJIbHBIX TEKCTAX YKa3aHHOI'O KUHOMUIbMA.

[Tox BosTIIIEOHBIM TUCKYPCOM TIOIPA3YMEBALTCS COBOKYITHOCTD OBITHITHBIX MTPEICTABICHIIT
0 BosIIITeOCTBE, (POPMUPYIOMINX CBOETO PO CHMBOJIUYECKUI MeTas3bIK, 00beINHSIONNI B
cebe BepOaJbHbIE (3aKIMHAHUSI, Yapbl, MAPOJIH, Marudeckue GopMyJIbl, TOJTKOBAHUS U T.]I.)
1 HepepOabHbIe (JIefCTBHsI, JKeCThl, MUMWUKA, TIPEJIMeThl U T.J1.) CPeJICTBA.

C oaHO# CTOPOHBI, Ha BEIOOD CPEJICTB MEPEBOIA BAUIET CIeNU(PUIHOCTD JAHHOTO TUCKYP-
ca, MOCKOJIbKY HACTOSIIUN AUCKYPC BKIIOYAET B Ce0s BU3yaIbHBIE U CEMAHTHIECKNAE KOMIIO-
HEHTHI, KOTOPBIE ABJISTIOTCS BBIMBITILIEHHBIME, HE OTHOCSIIIIUMUCS K PEAJBHON JeHCTBUTE -
HOCTH.

C apyroit cTOpOHBI, BaYKHYIO POJb UTPAIOT BPpeMEHHBbIE M TPOCTPAHCTBEHHBIE KPUTEPUH
cyOTUTDOB, TPEIUCHIBAIONINE UCTOIH30BAHUE TEPEBOAYECKUX MPeobpa3oBaHuil (KOMIpec-
cust, nepedpasupoBaHue, OIMYIIEHNs, YIPOIIEHUs U JIP.) JUIs yIUIOTHeHHs TekcTa. Tak, B HU-
JKePUBEIEHHOM TIPUMEPe MEePEBOIUNK He KOMUPYeT CTPYKTYPY AHTIUHCKOTO TTPe 0K NS,
a MCIOJIb3yeT BBOMHYIO JIEKCHUECKYIo eqnHuiy Angeblich B 3Havennn m PYHKIUHA MOIATb-
HOTO TJIaroJia sollen B cocTaBe CJIOKHOT'O COCTABHOI'O CKa3yeMOTO.

Take a look, Lupin.

It’s supposed to be your area of expertise.

(910 om0 6HITH MO Barmeit gacru.)
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Sehen Sie hinein, Lupin.

Angeblich Thr Spezialgebiet.

(Ckopee no Baimeit qactu.)

[TepeBogunk Mor ObI MaKCUMAaJILHO TTPUOINKEHHO K OPUTHHAJLY TEePEBECTH BTOPOE IIPe/I-
Jnoxkenue Kak Es soll Ihr Spezialgebiet sein. Onnako 3puTesio moTpedOBaJIOCh ObI HOJIbIIE
BpeMeHH, YTOOBI IPOYECTDb JAHHBIM BAPUAHT, YTO IIOBJIEKJIO Obl YBEJIUYCHIE BPEMEHH I €TI0
JIEMOHCTPAINU Ha dKpaHe.

B cienyromem npuMepe ycTHas pedb FOBOPSINETO TaKxKe HpeTepleBaeT Olpee/IéHHbIe
BHIOU3MEHEHUsI B TepeBojie, 0OYCIOBICHHBIE OrpaHHIeHHeM JIOMYCTUMOTO KOJNYeCTBa 3HA-
KOB Ha CyOTHTP.

How extraordinarily like your father (36)

you are, Potter. (16)

(TTopasuTesbHO, KaK BbI MOXOJUTE Ha CBOero oria, I[lorrep.)

Du bist deinem Vater sehr dhnlich. (33)

(Taxkoit e, Kak 1 TBOH OTeIL.)

B caydae eciim Obl mepeBOMUMK MEPEBET BHICKA3BIBAHNE MAKCHMAJBHO MPUOINZKEHHO K
opurmHasy, moTpeboBaIoch Obl BBECTH HpugaTouHoe npemnoxenune (Es ist) merkwiirdig,
wie du deinem Vater so dhnlich bist, Potter. Oanako, B TaKOM CJIydae TEXHUIECKOe TPedo-
BaHue — 36-38 3HAKOB Ha CTPOKY [2] — 6b110 6B HapymeHo. OTMETHM, YTO JAHHBIA MTPUMED
JIEMOHCTPHPYET TaKzKe OIpeIe/IeHHOe MOJIAJIbLHOEe HUBEJTUPOBAHINE MHKPOKOHTEKCTA, TaK KaK
HEMeIKUil BapuaHT cyOTuTpa yTpavduBaeT KOMIIOHEHT Y/IMBJICHUS U [MPE3PEHHS, YTO MOKET,
OJTHAKO, KOMIIEHCUPOBATHCSI MUMHUKON W WHTOHAIMEH a pecaHTa.

O000mast pe3yIbTaThl UCCJICIOBAHNS, BBIIEIUM BO3MOXKHbBIC IIYTH [OJATOTOBKH U II€PEBO-
J1a CyOTUTPOB B PAMKAX OIPEIEIEHHOTO JUCKYPCa, ITPH KOTOPBIX MOCTETHIH MOXKET:

1) coxpansitbesi. Tak, Bce marmdeckue GOpMyJIbl, HPOU3HECEHHBIE B (DUIBME, HAXOMSIT
MOJTHOE OTPAYKeHNe B TEKCTOBOM COINPOBOXKeHNU. Hampumep:

Expecto Patronum!

(dkcnekro marponym!)

Expecto Patronum!

(dxcnekro marponym!)

[TotHOE OTparkeHWe HAXOAAT TAKKe HEKOTODPHIE HA3BAHWS IJIEMEHTOB BOJIIIEOHOTO MUpAa:

- The Leaky Cauldron.

- Next stop, Knockturn Alley.

(- TpIpsiBBIi KOTE.

- Cnenyromas ocraHoBKa — JITOTHBII HepeyJioK. )

- Der Tropfende Kessel.

- Nichste Haltstelle Nokturngasse.

(- IpIpsiBBIft KOTEJI.

- Cnenyromas ocraHoBKa — JIIOTHBII TepeyoK. )

2) YIUIOTHATHCSA. YIUIOTHEHHE MOYKET MPOUCXOIUTh MOCPEJICTBOM ONyIeHui, nepedpasn-
POBaHUsI, CMBICJIOBOTO PA3BUTHUA, JEKCHUECKUX CMEIIeHUil  CBEPTHIBAHUM U JPYTUX Iepe-
BOYECKUX 1peoOpa3oBanuii. Hanpumep:

- Harry, wonder if I might have a word?

- Yeah, sure.

(- Tappu, MOXKHO Jiit TebsT HA Tapy CJIOB?



Kongepenuyua «/lomonocos 2018»

- Jla, KOHEYHO. )

- Ich wiirde gern kurz mit dir reden.

- Ja, natiirlich.

(- 1 661 xOTes ¢ TOGOI TTOrOBOPHUTS.

- Jla, KOHEYHO. )

3) muBeMpOBaThCsl. K TpHMepy, ONMyIIeHHe HA3BAHUS DEAJUH BOJIIEGHOTO JIHCKYPCa
Marauder’s:

Those weasels! Never told me

about any Marauder’s Map.

(Bor maprusipt! MHe HUKOrIa HE 0 Kakoil kKapre MapogiépoB He pacCcKa3blBAJIH. )

Diese Mistkerle! Mir haben sie

nie was von der Karte erzéhlt.

(Bor maprmusips! MHe HUKOTa 0 KapTe HE PacCKa3bIBaJIH. )

Tem He Menee, cjrelyeT OTMETUTH, 9TO MHUHUMU3AIMS JTUCKYPCA B TEKCTOBOM COMPOBOXK-
JICHWH He BBI3bIBAET OCOOBIX HAPYIIEHUH B BOCHPUATUHU, IIOCKOJIBKY 3PUTE/Ib H3BIEKAeT 3Ha-
YUTEJIBHYIO 1010 HH(MOPMAIMHE IIOCPEICTBOM BHJICO- U AYTHOPIOB.
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